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HiIX A MR EAE A VU ERSE =EAR L, H 2009 58, TLAKAZIRE “EiRifk” RIME R
GEVENEHE 1+ Lt 2] 28 At A0 AR S 7 [ 1) S R o TR 30, TE A B B R AR I = A B, JEE
T BRI O R PGS, JREES I S SCE B R FE R AT AR R . AR LS R 2 MU R
LR AR 5T BOE R b, TLEAEEFRE B RIELE S ARGISUERH . ME T UMERA, 4k
AT ARG AN TSR E R T oIk . A, ZEL BRIE (2018, p.76) fEIRE “JEEFNE” R
FIBESCRRIGBVER 518,  “AIRet TRIBATR, 1E#EX—S B ir A kR G s i ib . i
WCEAERI SR+ 5 “IRANEREIER R R W NI 2SN . RSO 45 A MR R A &= W
X, IS RS R IT AN 2 .
—. AEFENTS5RITF

(—) FEEPER 5 R JE e i

IR BRI, =B BEE T R AR E RS E, B RIRA AL
B ILRBERVEAN A T R EEN R, KA FHBREFNHIER. EHTFENHEH
B, HEB LU AN E RS IDEZFERN T RAFN N ENE. PR, —Hkay),
N LR EN A =k 2" RS (James Legge) « f#IE+: (Sir John Francis Davis) 57 B
Wy (Herbert Giles) JFAH4 7 RGN 245V 7 it 7, M TR IR P 7 Re e G e 5 Sl e, A4k =
PR BE LV E S Sy, IR R BT A SRR I S R R AR . BERDUE FATI A,
R A TLEER « 5 (Cranmer-Byng) « B3 BUIE « 953840 (William Fletcher) DA EE « 55 (Arthur Waley)
IABE RN BT RE T i E S 5 S TR SR WD KB, (HIX SR8 7R 50
FHRMRNEA E, RRZFREMRIA, B, DU “BRBkT 2R SRRERA R3S, SO R
FRGEINFHSCFAE R TP BB R, VL BER A W R PP

L RMARAD LA LAY EIR AR FTAN, FHAXFRAMNGZFEFIARBMEINL, TRELD
TEWFEF . 2R EAMRBARNFELESFROGCE, AHEHTARFRFM O A% G E 3+
B, MARBZAKAESH OB LEHT, M THELFEREL K LB MEL GIR, 2024,
p.26) o

SR, TLREARAEBOA FERG EAEA5 2, BE TR W40 2 ) 3 15 RF 3/ P I S B AR T 3
N R EE R LA R R IFIREFINT, WM A T EEFANRFEME . AR, EE Tk &
HOCARAREE, RIS R 10T LR R WUA% IR 55 R HAD B A DU F A LR AT SR 2 (LI EAE
JE o ARFE) , EERIRIEAE T RIS AR B S, 95 8 AT B i) 56 [ e 7 51
JE [ Al

(=) Frivriash 5 B RE e vk 1) 36 B % 7%

TE 5 W DU AR TR I R R DR b, L EEL O N A AR T U3 e 9 (R R R 1S [, 3058 IR R
i ATIE B — ] (TLA, 2024, p.190) o S — IR TR R BHE A TR R . FARE TR,
G EPCE A 2 2 5. TR, —#EEEFE AN T RPUT IV AR 4E 2 R IRE SRR, BT
BRI RIE R AN v, R T “HiRrigsl”  (New Poetry Movement) ,  “HiiFias) AR EE BF &
. (American Poetry Renaissance) , 7E3% Bl #Fak 52 _EIE IR AR E S, 58 B S 328 N AR r 1)
LRI B RHE B B 5 NVE H IRHE, B0 R R N3 1 E SO s 7 (YLK, 2024, p.198)
BT (2013, p.14) EZRUCH, “HiRFEaAER B M SR A2 T E R, Brips s 4 e
—hEH# 7 X B, LRI EERR 1R E R LA R HEE AN EA: (i

U VT RFAZ N R TIAE 2 ——PUB R AR S PR 0) T 2009 4F5 2013 4F 2250 H AAE I H Bl 2018 4F, 3%
WhR A History of Western Appreciation of English-translated Tang Poetry 1F 2013 S FIRRA _FET M, HAMEZE: ST H
WAL 5 0t AR A% (Springer) HE AL AR HEH
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MNEEY  (Cathy, 1915) VLK (KAEZE)  (Fir-Flower Tablets, 1921)

TEIRME T A BT E AW « 203% 25 (Ernest Fenollosa) (VI 78 LA M HAh Z B FAa )5
BRI FHERFAIRERL « il (Bzra Pound) HEH TIRFREA (HNEE) , FF)E TR EREAN T E A
R AT, R TR CRIMIE) FIEE 2RI ERE, H “XAREE RN TOE S T b B —
J L [ oo EAEO DO IR, o B R T B4 E . N HH, AW EARHE T ARPE T SO HAR L B
W B MERRE R b, AU A R A, s, R E N ERE A S SR
HERUE, BRCS RlE B SE A A RO, 52 R S U RR SR AR 7 (T, 2024, p.250).
FIRS, PR EIR 7Ry, R B E AR E R R BN, R s — i
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L7 (Hamill, 1987, p.45) o WIEZ BRI, SiB RS A FA B Fr R i AR I 95, M
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EIARTFIRE . R JG, WASCK « WEUR (Amy Lowell) #:d THipE 3 KiE, “MhE4HH
AR 5K, I LLE SRR AR S LR oot B3 FL Al R AN SCHRE, R B R AR, 58
JIHES) T RIS s R R B AL Y (JLK., 2024, p.283) o FE S FEF HEIEACHT « Wk (Florence
Ayscough) GAET, TAMEHDRFREE (M) , BONE R EERE T — A 0] ZALR B2 UR.
TN TIRER R BRE (WRIRFERE, BPBENCEIRAE, BRSNS S,
FHHEAIH G Z FRE SO RER TR REZANW “FRomE” W2, H (hes)
DHPFRREZ K, SRFEE T ST MY , F R 7 IR RS AR, R
()R BN &F 5 2 % o JE I XX B I 56 [ R RE R 5 B AR RAE DA R R A 7T 3 VRS2 AR 2,
BRSO 564D DiE7R 1 R R/ @k A BB R R, BB RO T 7R B I B
EHRF R R KR Sk, [RIES 04 J5 SR 36 [ 38 R B R B G R T ARZE
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SO, R 1 S L N AE SO T R SR [E SO 2R A T £ 8002 BEIRZI RIS o VLR R Bt 42
FliX—Ha%, EEPNJEEE B EEE RS IR, Rl T sRHE R A
TR A . BhFS (2003, p.9) $BH, “SEERFIE PR RKEWWRE ML S, EHE AT
ARG e —RARIX A AIZSA iR SCAh”  (counter-culture) , @35 5#F 2 — IR KK )G K
BRI EFF . I 58 E 4L 240 2 8 DR SF RO AL £ S, fEAM A BT [ 3 BGE, I 575
IRAL T2 HOIRAS . IX 5 AR AN 56 (B 2 MU VL — I AR ) B B SR AR B, AN H Tt 2 /e
FEHAEN, ARVEELR. THE, WAZTAERYM RS A I K e & m™ 7. 7 18
SESRAZRS, R ZH0R e N BOGE A [ ok e, S ARE S 256 H iR . &R RIR
FRUERAEH AT “HBrsess” , AT REWRBUR T R AR LA R M, KB R B SRS,
FEIXEE KRNI RERLIR T, 24T 20 el 50 FARRM “HHim—AR” REAGHE TR R (7T
B 2024, p. 236) .

VLSRR B S A B s DO B IR I “S 3R #f AN 4024 (Kenneth Rexroth) S5nH « HiZs
8 (Gary Snyder) , A\ “ = ARG R IR S 25 5 9 1 BRHE A 45 AR R A RIS i 5038 . 59— J7 T,
WAETRZ R FEE T B G OEFR X BRI AE TR IE A . DUBATARER, R —Fr Bk i

Vst b, EEAENM SEBURIER TR, MR EIEN T, DRSNS R R A
BEHW S8R SRERAELE PR TR “ R, ERIED T (RTINS F45) (The Chinese
Written Character as a Medium for Poetry) T 1920 £ # 83 FE AR, TIAE 1918 4 6 H 28 HA WM K{EF, #HEUR
FEE: “—EEECTFEPIMATIET R FHRME R X2 — N, 25 B NEE . AT
PR UE BAATT I BRSO IR, ATV S0, PTREA R AR EE H SCRI TS, 1M B LBl PR AN AR o SO B3 (MacNair,
1945, p.38) .
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PR SO, RN T SROCEERT, TR O TR ST (LK, 2024,
p. 347) o X — YIS B NANUR T — YR SR e A — A, WSO 3Rr IO SC 54300 (O AR A R 4
TR XL L 1 HIBSRE RSO 5 E R SRR e R KR, AT R AR T S -

BTz, M (R, HREEEFEL) EAERR, FE£8R, BEHAFRIARTES S
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pp. 347-348)
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FE AR IR T, VLB OB FiT W 1 H A 6 PR3 B R b 51 R 2+ D S AR R, IF
RS- E PPN AR XU R N 2 SR A ) v [ R O S ME FR B R DR . L
HOO R AR R L R —— T E LU S 35 B R N YN (Witter Bynner) &3 (BEE L
ke HF=H HIEE) (The Jade Mountain: A Chinese Anthology, 1929) VLK [E 2535 3 T4EH ) (JF
W)Y (Chinese Poems in English Rhyme, 1932) WHRANIRVS, A5 A4S B E B 7.
B OERRFRAN R S HE) 2L TR R RS, 53 AUESE | X & SR A 2 P % 52,
B B a8 m K AR S RS AR AR . B ) SCRRICRE S AN R AT, VLR R e R R I
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PRI SE RS, RAh 7 DAME O R . FESLAERE b, CERRIIANIE R 5 HE) BRE “ IRk
HILWMR” —7, KRG 7R EE S TE LR R SOE H R AR PUE, 18R H R S PRI [
N, Z NIAH 2018 SFTESCIUIA R 2 ATE T “ ik Ja LR A S FL 5| R I ], S0
WA SCAE ) T AR IR S, RS ERERS B gl m) 1 B A R SR o R L3
FEMLRLANT Ak, (S A BRI R (R BRIk, 2018,p.78) o TEFIMELES, TLRBERIE
K CRMRMIE” , MRMRE T SRR SR, ol BRI T, R IEE R e 4 35 B A
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AL, BRSNS SAERE) RAATARIESE, FfERTARREHIG iR 502 s Ar 1 57
TR o WRE (2014, p.97) 8, FEEARSCHE— BRI R AURE SC T, [ERCA— RO SRS,
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MAEIR S, A BB 9 G A S i AR B AR i eee e FHP— A IER SR IR LR B D S E T AT
AT o RN —BER RN M, it — i S, AR IR, #8 TRUBEE s (8h
¥, 2003, pp. 34-42) o LRSS BIRRE RS H EIGE M A BB F BN R ik, IR &
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FE N SR RIFA O . HIR, B IA R R0 1D R 7R 9E S e 35 B, e A
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JARE S, [ ik 2R S CLAM R 33 RS DUE B T AR PR A (3, 0 T b [l S 2 4 e
CGEM R X E RN E A SRR R A SRR
M. Z5E

B, TR OB A B TR ) = AR ZE . WIRE DA ZOR R “ IR BT AR A A
T BUHTERIEENIRE T, R EIRE AN B E R BRIEAER],  F CABhHERR AR A hiikizsl; iR)E 21
AT, S E T ANFEF N TRBUE R RSSO R, B EIMEATA R eI 2 . ATEL,
CRERR IO S 5508 ) AIAREE T 5 B AR Rr P A% 2 ik, B AL 1 B 1A R, W R
FRE SRR AUREAT 1 Ve e IOIR R, & —ARREAT & rh SR ML R E H 25 A R, SORE B E AR T
FE M EERAENA BT PSR, “ZBSERAO B R AL AT O RAT SR e, o LA R
2R, R TOE R R SRR B BEIZAE” (TLK, 2024, p.xi) o WHHUIFRIREER
s, COERPREAN LR SAERE) it A DO F R A B SR 4t 1 ERE R Sk, Wi S ik Ee
IR OR T H IR 7R -

HEWHE: ACRIE S RE LIRS Ch I BRI ARIE S 2 L5 &) BIH “H Tk
JE (253 IR (DS R RIS MR RFAE B 57 (TIH 5 24YCX031D) I BUESRZ —
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